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A. TITEL

Overeenkomst inzake de voorrechten en immuniteiten van de
Internationale Organisatie voor Atoomenergie;

Wenen, 1 juli 1959

B. TEKST *)

Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency

Whereas Article XV.C of the Statute of the International Atomic
Energy Agency provides that the legal capacity, privileges and
immunities referred to in that Article shall be defined in a separate
agreement or agreements between the Agency, represented for this
purpose by the Director General acting under the instructions of the
Board of Governors, and the Members;

Whereas an Agreement Governing the Relationship between the
Agency and the United Nations has been adopted in accordance with
Article XVI of the Statute; and

Whereas the General Assembly of the United Nations, contem-
plating the unification as far as possible of the privileges and immu-
nities enjoyed by the United Nations and by the various agencies
brought into relationship with the United Nations, has adopted the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies, and a number of Members of the United Nations have
acceded thereto;

The Board of Governors
1. Has approved, without committing the Governments repre-

sented on the Board, the text below, which in general follows the
11 :;1) DeFranse, cle Russische en de Spaanse tekst zijnniet afgedrukt.



Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies; and

2. Invites the Members of the Agency to consider and, if they see
fit, to accept this Agreement

Article I
Definitions

Section 1
In this Agreement:

(i) The expression "the Agency" means the International Atomic
Energy Agency;

(ii) For the purposes of Article III, the words "property and
assets" shall also include property and funds in the custody
of the Agency or administered by the Agency in furtherance
of its statutory functions;

(iii) For the purposes of Articles V and VIII, the expression "re-
presentatives of Members" shall be deemed to include all
Governors, representatives, alternates, advisers, technical
experts and secretaries of delegations;

(iv) In sections 12, 13, 14 and 27, the expression "meetings con-
vened by the Agency" means meetings:
(1) of its General Conference and of its Board of Governors;
(2) of any international conference, symposium, seminar or

panel convened by it; and
(3) of any committee of any of these bodies;

(v) For the purposes of Articles VI and IX, the expression
"officials of the Agency" means the Director General and all
members of the staff of the Agency except those who are
locally recruited and assigned to hourly rates.

Article II
Juridical Personality

Section 2
The Agency shall possess juridical personality. It shall have the

capacity (a) to contract, (b) to acquire and dispose of immovable
and movable property and (c) to institute legal proceedings.

Article III
Property, Funds and Assets

Section 3
The Agency, its property and assets, wherever located and by

whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal
process except in so far as in any particular case it has expressly



waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution,

Section 4
The premises of the Agency shall be inviolable. The property and

assets of the Agency, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation
and any other form of interference, whether by executive, admini-
strative, judicial or legislative action.

Section 5
The archives of the Agency, and in general all documents belonging

to it or held by it, shall be inviolable, wherever located.

Section 6
Without being restricted by financial controls, regulations or

moratoria of any kind:
(a) The Agency may hold funds, gold or currency of any kind

and operate accounts in any currency;
(b) The Agency may freely transfer its funds, gold or currency

from one country to another or within any country and
convert any currency held by it into any other currency.

Section 7
The Agency shall, in exercising its rights under section 6, pay

due regard to any representations made by the Government of any
State party to this Agreement in so far as it is considered that effect
can be given to such representations without detriment to the
interests of the Agency.

Section 8
The Agency, its assets, income and other property shall be:
(a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that

the Agency will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more tha|r charges for public utility services;

(b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions
on imports and exports in respect of articles imported or
exported by the Agency for its official use; it is understood,
however, that articles imported under such exemption will
not be sold in the country into which they were imported
except under conditions agreed to with the Government of
that country.

(c) Exempt from duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of its publications.



Section 9
While the Agency will not, as a general rule, claim exemption

from excise duties and from taxes on the sale of movable and im-
movable property which form part of the price to be paid, never-
theless when the Agency is making important purchases for official
use of property on which such duties and taxes have been charged
or are chargeable, States parties to this Agreement will, whenever
possible, make appropriate administrative arrangements for the
remission or return of the amount of duty or tax.

Article IV

Facilities in respect of communications

Section 10
The Agency shall enjoy, in the territory of each State party to

this Agreement and as far as may be compatible with any inter-
national conventions, regulations and arrangements to which that
State is a party, for its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government of such a State
to any other Government, including the latter's diplomatic mission,
in the matter of priorities, rates and taxes for posts and telecom-
munications, and press rates for information to the press and radio.

Section 11
No censorship shall be applied to the official correspondence and

other official communications of the Agency.
The Agency shall have the right to use codes and to dispatch

and receive correspondence and other official communications by
courier or in sealed bags, which shall have the same immunities
and privileges as diplomatic couriers and bags.

Nothing in this section shall be construed to preclude the adoption
of appropriate security precautions to be determined by agreement
between a State party to this Agreement and the Agency.

Article V
Representatives of Members

Section 12
Representatives of Members at meetings convened by the Agency

shall, while exercising their functions and during their journeys
to and from the place of meeting, enjoy the following privileges
ând immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure
of their personal baggage, and in respect of words spoken
or written and all acts done by them in their official capacity,
immunity from legal process of every kind;



(b) Inviolability for all papers and documents;
(c) The right to use codes and to receive papers or corre-

spondence by courier or in sealed bags;
(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from

immigration restrictions, aliens' registration or national ser-
vice obligations in the State which they are visiting or
through which they are passing in the exercise of their
functions;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange re-
strictions as are accorded to representatives of foreign
Governments on temporary official missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their personal
baggage as are accorded to members of comparable rank
of diplomatic missions.

Section 13
In order to secure for the representatives of Members of the

Agency at meetings convened by the Agency complete freedom
of speech and complete independence in the discharge of their
duties, the immunity from legal process in respect of words spoken
or written and all acts done by them in discharging their duties
shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged in the discharge of such duties.

Section 14
Where the incidence of any form of taxation depends upon resi-

dence, periods during which the representatives of Members of the
Agency at meetings convened by the Agency are present in a Member
State for the discharge of their duties shall not be considered as
periods of residence.

Section 15
Privileges and immunities are accorded to the representatives of

Members, not for the personal benefit of the individuals themselves,
but in order to safeguard the independent exercise of their functions
in connexion with the Agency. Consequently, a Member not only
has the right but is under a duty to waive the immunity of its repre-
sentatives in any case where, in the opinion of the Member, the
immunity would impede the course of justice, and where it can be
waived without prejudice to the purpose for which the immunity is
accorded.

Section 16
The provisions of sections 12, 13 and 14 are not applicable in

relation to the authorities of a State of which the person is a national
or of which he is or has been a representative.



Article VI
Officials

Section 17
The Agency shall from time to time make known to the Govern-

ments of all States parties to this Agreement the names of the officials
to whom the provisions of this Article and of Article IX apply.

Section 18
(a) Officials of the Agency shall:

(i) Be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity; (

(ii) Enjoy the same exemptions from taxation in respect
of the salaries and emoluments paid to them by the
Agency and on the same conditions as are enjoyed by
officials of the United Nations;

(iii) Be immune, together with their spouses and relatives
dependent on them, from immigration restrictions and
alien registration;

(iv) Be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to officials of comparable rank
of diplomatic missions;

(v) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities in
time of international crises as officials of comparable
rank of diplomatic missions;

(vi) Have the right to import free of duty their furniture
and effects at the time of first taking up their post in
the country in question.

(b) Officials of the Agency shall, while exercising the functions
of an inspector under Article XII of the Statute of the
Agency or those of a project examiner under Article XI
thereof, and while travelling in their official capacity en
route to and from the performance of these functions, enjoy
all the additional privileges and immunities set forth in
Article VII of this Agreement so far as is necessary for
the effective exercise of such functions.

Section 19
The officials of the Agency shall be exempt from national service

obligations, provided that, in relation to the States of which they
are nationals, such exemption shall be confined to officials of the
Agency whose names have, by reason of their duties, been placed
upon a list compiled by the Director General of the Agency and
approved by the State concerned.



Should other officials of the Agency be called up for national
service, the State concerned shall, at the request of the Agency,
grant such temporary deferments in the call-up of such officials
as may be necessary to avoid interruption in the continuation of
essential work.

Section 20
In addition to the privileges and immunities specified in sections

18 and 19 above, the Director General of the Agency, including
any official acting on his behalf during his absence from duty,
shall be accorded on behalf of himself, his spouse and minor
children, the privileges and immunities, exemptions and facilities
accorded to diplomatic envoys on behalf of themselves, their
spouses and minor children, in accordance with international law.
The same privileges and immunities, exemptions and facilities shall
also be accorded to a Deputy Director General or official of equi-
valent rank of the Agency.

Section 21
Privileges and immunities are granted to officials in the interest

of the Agency only and not for the personal benefit of the in-
dividuals themselves. The Agency shall have the right and the duty
to waive the immunity of any official in any case where, in its
opinion, the immunity would impede the course of justice and
can be waived without prejudice to the interests of the Agency.

Section 22
The Agency shall co-operate at all times with the appropriate

authorities of Member States to facilitate the proper administration
of justice, secure the observance of police regulations and prevent
the occurrence of any abuses in connexion with the privileges, im-
munities and facilities mentioned in this Article.

Article VII
Experts on missions for the Agency

Section 23
Experts (other than officials coming within the scope of Article

VI) serving on committees of the Agency or performing missions
for the Agency, including missions as inspectors under Article XII
of the Statute of the Agency and as project examiners under Article
XI thereof, shall be accorded the following privileges and immunities
so far as is necessary for the effective exercise of their functions,
including the time spent on journeys in connexion with service on
such committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure
of their personal baggage;



(b) In respect of words spoken or written or acts done by them
in the performance of their official functions, immunity
from legal process of every kind, such immunity to continue
notwithstanding that the persons concerned are no longer
serving on committees of, or employed on missions for, the
Agency;

(c) Inviolability for all papers and documents;
(d) For the purposes of their communications with the Agency,

the right to use codes and to receive papers or correspondence
by courier or in sealed bags;

(e) The same facilities in respect of currency and exchange
restrictions as are accorded to representatives of foreign
Governments on temporary official missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their personal
baggage as are accorded to members of comparable rank
of diplomatic missions.

Section 24
Nothing in sub-paragraphs (c) and (d) of section 23 shall be

construed to preclude the adoption of appropriate security pre-
cautions to be determined by agreement between a State party to
this Agreement and the Agency.

Section 25
Privileges and immunities are granted to the experts of the Agency

in the interests of the Agency and not for the personal benefit of
the individuals themselves, The Agency shall have the right and
the duty to waive the immunity of any expert in any case where,
in its opinion, the immunity would impede the course of justice and
can be waived without prejudice to the interests of the Agency.

Article VIII

Abuses of privilege
Section 26
If any State party to this Agreement considers that there has been

an abuse of a privilege or immunity conferred by this Agreement,
consultations shall be held between that State and the Agency to
determine whether any such abuse has occurred and, if so, to
attempt to ensure that no repetition occurs. If such consultations
fail to achieve a result satisfactory to the State and the Agency,
the question whether an abuse of a privilege or immunity has occurred
shall be settled by a procedure in accordance with section 34. If
it is found that such an abuse has occurred, the State party to
this Agreement affected by such abuse has the right, after notifi-



cation to the Agency, to withhold from the Agency the benefits
of the privilege or immunity so abused. However, the withholding
of privileges or immunities must not interfere with the Agency's
principal activities or prevent the Agency from performing its prin-
cipal functions.

Section 27

Representatives of Members at meetings convened by the Agency,
while exercising their functions and during their journeys to and
from the place of meeting, and officials within the meaning of
section l(v), shall not be required by the territorial authorities to
leave the country in which they are performing their functions on
account of any activities by them in their official capacity. In the
case, however, of abuse of privileges of residence committed by any
such person in activities in that country outside his official functions,
he may be required to leave by the Government of that country,
provided that:

(a) Representatives of Members, or persons who are entitled to
the immunities provided in section 20, shall not be required
to leave the country otherwise than in accordance with the
diplomatic procedure applicable to diplomatic envoys accre-
dited to that country;

(b) In the case of an official to whom section 20 is not applicable,
no order to leave the country shall be issued by the territorial
authorities other than with the approval of the Foreign
Minister of the country in question, and such approval shall
be given only after consultation with the Director General of
the Agency; and, if expulsion proceedings are taken against
an official, the Director-General of the Agency shall have the
right to appear in such proceedings on behalf of the person
against whom they are instituted.

Article IX

Laissez-passer
Section 28
Officials of the Agency shall be entitled to use the United Nations

laissez-passer in conformity with administrative arrangements con-
cluded between the Director General of the Agency and the
Secretary-General of the United Nations. The Director General of
the Agency shall notify each State party to this Agreement of the
administrative arrangements so concluded.



Section 29
States parties to this Agreement shall recognize and accept the

United Nations laissez-passer issued to officials of the Agency as
valid travel documents.

Section 30
Applications for visas, where required, from officials of the

Agency holding United Nations laissez-passer, when accompanied
by a certificate that they are travelling on the business of the Agency,
shall be dealt with as speedily as possible. In addition, such persons
shall be granted facilities for speedy travel.

Section 31
Similar facilities to those specified in section 30 shall be accorded

to experts and other persons who, though not holders of United
Nations laissez-passer, have a certificate that they are travelling on
the business of the Agency.

Section 32

The Director General, the Deputy Directors General and other
officials of a rank not lower than head of division of the Agency,
travelling on United Nations laissez-passer on the business of the
Agency, shall be granted the same facilities for travel as are accorded
to officials of comparable rank in diplomatic missions.

Article X

Settlement of disputes
Section 33
The Agency shall make provision for appropriate modes of settle-

ment of:
(a) Disputes arising out of contracts or other disputes of a private

character to which the Agency is a party;
(b) Disputes involving any official or expert of the Agency who

by reason of his official position enjoys immunity, if immunity has
riot been waived in accordance with sections 21 or 25.

Section 34
Unless in any case it is agreed by the parties to have recourse to

another mode of settlement, all differences arising out of the inter-
pretation or application of the present Agreement shall be referred
to the International Court of Justice, in accordance with the Statute
of the Court. If a difference arises between the Agency and a Member



and they do not agree on any other mode of settlement, a request
shall be made for an advisory opinion on any legal question involved,
in accordance with Article 96 of the Charter of the United Nations
and Article 65 of the Statute of the Court and the relevant provisions
of the agreement concluded between the United Nations and the
Agency. The opinion given by the Court shall be accepted as decisive
by the parties.

Article XI

Interpretation
Section 35
The provisions of this Agreement shall be interpreted in the light

of the functions with which the Agency is entrusted by its Statute.

Section 36
The provisions of this Agreement shall in no way limit or prejudice

the privileges and immunities which have been, or may hereafter be,
accorded to the Agency by any State by reason of the location in the
territory of that State of the Agency's Headquarters or regional
offices, or of officials, experts, materials, equipment or facilities in
connexion with Agency projects or activities, including the appli-
cation of safeguards to an Agency project or other arrangement.
This Agreement shall not be deemed to prevent the conclusion
between the Agency and any State party thereto of supplemental
agreements adjusting the provisions of this Agreement or extending
or curtailing the privileges and immunities thereby granted.

Section 37
This Agreement shall not itself operate so as to abrogate, or

derogate from, any provisions of the Statute of the Agency or any
rights or obligations which the Agency may otherwise have, acquire
or assume.

Article XII

Final provisions
Section 38
This Agreement shall be communicated to every Member of the

Agency for acceptance. Acceptance shall be effected by the deposit
with the Director General of an instrument of acceptance, and the
Agreement shall come into force as regards each Member on the
date of deposit of that Member's instrument of acceptance. It is
understood that, when an instrument of acceptance is deposited on
behalf of any State, that State will be in a position under its own



law to give effect to the terms of this Agreement. The Director
General shall transmit a certified copy of this Agreement to the
Government of every State now or hereafter becoming a Member
of the Agency, and shall inform all Members of the deposit of each
instrument of acceptance and of the filing of any notification of
denunciation provided for in section 39.

It shall be permissible for a Member to make reservations to this
Agreement. Reservations may be made only at the time of the deposit
of the Member's instrument of acceptance, and shall immediately
be communicated by the Director General to all Members of the
Agency.

Section 39
This Agreement shall continue in force as between the Agency

and every Member which has deposited an instrument of acceptance
for so long as that Member remains a Member of the Agency, or
until a revised agreement has been approved by the Board of
Governors and that Member has become a party to this revised
agreement, provided that if a Member files a notification of denun-
ciation with the Director General this Agreement shall cease to be
in force with respect to such Member one year after the receipt of
such notification by the Director General.

Section 40
At the request of one-third of the States parties to this Agreement,

the Board of Governors of the Agency shall consider whether to
approve amendments thereto. Amendments approved by the Board
shall enter into force upon their acceptance in accordance with the
procedure provided in section 38.

D. GOEDKEURING

Op grond van artikel 3 van de Wet van 24 december 1947 (Stb*
H452), houdende goedkeuring van de toetreding tot het door de
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties op 13 februari 1946
aangenomen Verdrag nopens de voorrechten en immuniteiten van
de Verenigde Naties (Stb. I 224), behoefde de Overeenkomst niet
de goedkeuring der Staten-Generaal, alvorens te kunnen worden aan-
vaard. Dit artikel luidt: „Wij behouden Ons voor verdragen te be-
krachtigen en andere maatregelen te nemen teneinde aan andere
internationale organisaties overeenkomstige voorrechten en immuni-
teiten toe te kennen als in het in artikel 1 bedoelde Verdrag worden
toegekend aan de Verenigde Naties.". Deze Wet is gecontrasigneerd
door de Minister van Buitenlandse Zaken W. VAN BOETZELAER,



de Minister van Justitie J. H. VAN MAARSEVEEN, de Minister
van Financiën P. LIEFTINCK en de Minister van Overzeese Ge-
biedsdelen ai . GÖTZEN. Zie voor de behandeling in de Staten-
Generaal: Bijl. Hand. II 1947/48 — 629; Hand. II 1947/48, blz.
636; Bijl. Hand. I 1947/48, nr. 30; Hand. I 1947/48, blz. 48.

E. BEKRACHTIGING

De volgende Staten hebben in overeenstemming met artikel XII,
sectie 38 van de Overeenkomst een akte van aanvaarding neder gelegd
bij de Directeur-Generaal van de Internationale Organisatie voor
Atoomenergie te Wenen:

1 ) De akte van aanvaarding was vengezeld van net volgende voorbehoud:
,,The Government of the Federal Republic of Germany, while accepting the
agreement of the Agency's privileges and immunities by depositing the ne-
cessary document, emphasises the fact that it reserves, with reference to
art. VI, Section 18 a (ii) of said agreement, the right to tax citizens of the
Federal Republic of Germany inasmuch as this right has not been re-
nounced by double taxation treaties."

2 ) Onder de volgende voorbehouden:
„( ! ) The Government of the United Kingdom do not undertake to grant
any privileges or immunities under Section 18 (a) (iii), (v) and (vi),
Section 18 (b), Section 20, or Section 23 (a) and (f) to any person;who is
a citizen of the United Kingdom aind. Colonies.

Finland
de Bondsrepubliek Duitsland x)
Irak
India
Nieuw-Zeeland
Zweden
het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannië en Noord-Ierland 2)
Noorwegen .
Korea3)
Denemarken4)
Thailand
de Philippijnen
de Verenigde Arabische Republiek . . . .
Pakistan 5)
Japan
het Koninkrijk der Nederlanden 6)

(voor Nederland, Suriname en de
Nederlandse Antillen)

Zuidslavië . .
Argentinië
Ghana

29 juli 1960
4 augustus 1960

23 november 1960
10 maart 1961
22 juni 1961

8 september 1961

19 september 1961
10 oktober 1961
17 januari 1962
14 maart 1962
15 mei 1962
17 december 1962
12 februari 1963
16 april 1963
18 april 1963
29 augustus 1963

14 oktober 1963
15 oktober 1963
16 december 1963



(2) The Government of the United Kingdom, while undertaking to grant
privileges and immunities under Section 20 to Deputy Directors^General,
do not undertake to.grant any privileges or imnminities under Section 20 to
any other official acting on behalf of the Director-General of the Agency
during; his absence from duty.
(3) The Government of the United Kingdom do not undertake to apply
the said Agreement in any of the territories for whose international relations
they are responsible other than the Channel Islands and the Isle of Man",
ßij brief van 13 juli 1962 heeft de Britse Minister van Buitenlandsε Zaken
(net volgende ter kennis gebracht van de Directeur-Generaal van de Inter-
nationale Organisatie voor Atoomenergie:
„ . . . . I now have the honour to inform you that the Government of the
United Kingdom desire to withdraw in part Reservation (1) to the said
Acceptance.
The revised Reservation should read:
„The Government of the United Kingdom do not undertake to grant to
any person who is a citizen of the United Kingdom and Colonies any privi-
Jjeges or immunities under:
Section 18 (a) (iii), (v) and (vi);
Section 18 (b) — to the extent that that paragraph entails the grant of the
ïprivileges and immunities referred to in Section 23 (a) and (f); Section 20;
or Section 23 (a) and (f)."
I have further to inform you that the Government of the United Kingdom
desire to withdraw Reservation (3) to their Acceptance, except that, in its
application to the Federation of Rhodesia and Nyasaland, Reservation (1)
to the said Acceptance shall read as if the words ,,or a citizen of tne Fede-
ration of Rhodesia and Nyasaland" were included after the words „any
person who is a citizen of the United Kingdom and Colonies" and that, in
its application1 to the State of Singapore, Reservation (1) to the said Ac-
ceρtance shall read as if the words „or a citizen of the State of Singapore"
were included after the words ,,any person who is a citizen of the United
Kingdom and Colonies"."

3 ) Onder het volgende voorbehoud:
„Locall·y recruited personnel who are considered as officials of the Agency
under the Agreement shall not enjoy the privileges and immunities set
forth in paragraphs (ii), (iii), (iv), (v) and (vi) of Section 18, and Sec-
tion 19."

4 ) De akte van aanvaarding was vergezeld van het volgende voorbehoud:
„Notwithstanding Sections 20 and 32, the Danish Government reserve the
right to apply the Danish legislation concerning duties and excise-taxes
to Danish citizens, and to other persons insofar as they conduct private
business in Denmark."

5 ) Onder het voorbehoud dat:
,,the Concessions and Privileges conferred by the Agreement on the em-
ployees of the Agency should not be admissible to the Pakistani nationals
serving on the staff of the Agency in Pakistan."

6 ) De akte van aanvaarding was vengezeld van de volgende verklaring:
„Acting upon instructions from my Government I have the honour, upon
depositing the instrument of acceptance of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the International Atomic Energy Agency on behalf of
the Kingdom of the Netherlands, to state that, for the purpose of the
implementation of the Agreement, the term „country" in Article III, Sections
6 (b) and 8 (b) and in Article VI, Section 18 (a) (vi) shall be understood
to mean „any of the individual countries of the Kingdom (viz. the Nether-
lands, Surinam and the Netñerlards Amines)'.
In Article VIII, Section 27, the term „country" shall, however, be under-
stood to mean „the Kingdom of the Netherlands"."



G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zijn ingevolge artikel XII,
sectie 38, voor de in rubriek E hierboven genoemde Staten op de
aldaar aangegeven data in werking getreden.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zijn zij op 29 augus-
tus 1963 voor Nederland, Suriname en de Nederlandse Antillen in
werking getreden.

H. TOEPASSELIJKVERKLARING

De Overeenkomst is bij nota van 27 februari 1963 door de Duitse
Bondsregering toepasselijk verklaard op het „Land" Berlijn en wel
per 4 augustus 1960.

J. GEGEVENS

De onderhavige Overeenkomst is in overeenstemming met artikel
102 van het Handvest der Verenigde Naties op 13 september 1960
geregistreerd bij het Secretariaat der Verenigde Naties onder nr. 5334.
De Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse tekst van de
Overeenkomst zijn afgedrukt in „Recueil des Traites" der Verenigde
Naties, deel 374, blz. 147 e.v.

Van het op 26 oktober 1956 te New York tot stand gekomen
Statuut van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie, naar
welk Statuut onder meer in de titel van de onderhavige Overeen-
komst wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1951,
50. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1963, 39.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie onder meer
in de preambule tot de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen,
zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. F 321, Zie ook, laatstelijk,
Trb. 1964, 109.

Van het op 21 november 1947 te New York gesloten Verdrag
nopens de voorrechten en immuniteiten van de gespecialiseerde or-
ganisaties, naar welk Verdrag onder meer in de preambule tot de
onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
geplaatst in Stb. J 67. Zie ook Trb. 1951, 160. Vergelijk ook het op
13 februari 1946 te Londen gesloten Verdrag nopens de voorrechten
en immuniteiten van de Verenigde Naties, van welk Verdrag tekst
en vertaling zijn geplaatst in Stb. I 224. Zie ook Trb. 1960, 33.



Van het Statuut van het Internationaal Gerechtshof, naar welk
Statuut wordt verwezen in artikel X, sectie 34, van de onderhavige
Overeenkomst, zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. F 321. Zie
ook, laatstelijk, Trb. 1959, 38.

Uitgegeven de vijfentwintigste maart 1965.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


